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หมวดที่  1  ขkอมูลทั่วไป 

 

1.  รหัส ช่ือรายวิชา จำนวนหนTวยกิต รายวิชาท่ีตkองเรียนมากTอน รายวิชาท่ีเรียนพรkอมกัน  

และคำอธิบายรายวิชา  

0109461  การแปลภาษาจีน  3(2-2-5) 

Chinese Translation   

บุรพวิชา : (ถ2ามี) - 

ควบคู7 : (ถ2ามี) - 

หลักการแปล กลวิธีการแปล การแปลงานเขียนประเภทต7าง ๆ จากสื่อที่หลากหลาย 

ฝNกแปลประโยค ข2อความ บทความ งานเขียนประเภทต7าง ๆ และฝNกขัดเกลาสำนวน จาก

ภาษาจีนเปSนภาษาไทย ภาษาไทยเปSนภาษาจีน  

Principles of translation, translation strategies, translation of written 

texts from various sources.  The translation practice of sentences, short 

messages, passages and other forms written texts.  The practice of editing 

translated text from Chinese to Thai and Thai to Chinese. 

 

2.  ประเภทของรายวิชา 

ศึกษาท่ัวไป 

วิชาพ้ืนฐานเฉพาะด2าน  

 þ  วิชาเอกบังคับ  

วิชาเอกเลือก 

วิชาโท  

วิชาเลือกเสรี 

 

3.  อาจารยcผูkรับผิดชอบรายวิชาและอาจารยcผูkสอน 

อาจารยrผู2รับผิดชอบรายวิชา อาจารยr ดร.สุธาสินี  พรมแดน 

อาจารยrผู2สอน  อาจารยr ดร.สุธาสินี  พรมแดน 

 

4.  ปsการศึกษา/ ภาคการศึกษา/ กลุTมผูkเรียน 

ภาคเรียนท่ี 1/2566  นิสิตช้ันปyท่ี 4  หลักสูตรภาษาจีนและหลักสูตรสองปริญญา (ภาษาอังกฤษ-ภาษาจีน) 
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5.  สถานท่ีเรียน 

มหาวิทยาลัยทักษิณ วิทยาเขตสงขลา 

 

6.  วันท่ีจัดทำหรือปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชาคร้ังลTาสุด 

1 มิถุนายน  2566
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หมวดที่  2  จุดมุTงหมายและวัตถุประสงคc 

 

1.  จุดมุTงหมายของรายวิชา  

เพ่ือให2ผู2เรียนเกิดการเรียนรู2/มีความสามารถ/สมรรถนะท่ีต2องการด2านต7าง ๆ  

1.1 ความรู2และความเข2าใจในทักษะการแปลภาษาจีน (ELO1 : 2.1, ELO3 : 2.3) 

1.2 สามารถแปลข2อความ  ประโยค  บทความ งานเขียนประเภทต7าง ๆ จากภาษาจีนเปSน  

     ภาษาไทยและแปลจากภาษาไทยเปSนภาษาจีนได2 (ELO4 : 3.1, 3.2, ELO7 : 5.2) 

1.3 เพ่ือให2ผู2เรียนมีคุณธรรม จริยธรรม ซ่ือสัตยrสุจริต  รับผิดชอบ ตรงต7อเวลา  สามารถทำงาน

ร7วมกับผู2อ่ืนได2 (ELO9 : 1.1, ELO10 : 1.2, ELO6 : 4.2, 4.3) 

 

2.  วัตถุประสงคcของรายวิชา 

  เพ่ือให2สอดคล2องกับมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษา และเพ่ือให2ผู2เรียนมีความรู2พ้ืนฐานในการเตรียม

ความพร2อมด2านป�ญญาและการนำความรู2 ความเข2าใจเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมจีน  เพื่อเปSนพื้นฐานในการ

เรียนในรายวิชาอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข2อง และนำไปใช2ในการประกอบวิชาชีพต7อไปในอนาคต 

 

 

หมวดที่  3  ลักษณะการดำเนินการ 

 

1.  จำนวนช่ัวโมงท่ีใชkตTอภาคการศึกษา 

ภาคบรรยาย ภาคปฏิบัติ การศึกษาดkวยตนเอง 

30 ช่ัวโมง/ภาคการศึกษา 

 

30 ช่ัวโมง/ภาคการศึกษา 75 ช่ัวโมง/ภาคการศึกษา 

 

  คำช้ีแจง : ภาคการศึกษาคิดเปSนไม7น2อยกว7า 15 สัปดาหr 

 

2.  จำนวนช่ัวโมงตTอสัปดาหcและชTองทางท่ีอาจารยcใหkคำปรึกษาและแนะนำทางวิชาการแกTผูkเรียนเปRนรายบุคคล 

- จัดตารางให2นิสิตเข2าพบได2 2 ช่ัวโมง/สัปดาหr   

- นิสิตสามารถติดต7อผู2สอนผ7านทางโทรศัพทr / line  
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หมวดที่  4  แผนการสอนและการประเมินผล 

 

1.  แผนการสอน 

สัปดาหc

ท่ี 
หัวขkอ/รายละเอียด 

จำนวนช่ัวโมง กิจกรรมการเรียน การสอน ส่ือท่ี

ใชk 
ผูkสอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 

1 -  ช ี ้แจงคำอธิบายรายวิชา

เก่ียวกับการแปลภาษาจีน 

-  เนื้อหาวิชาพอสังเขป  แนว

ทางการเรียนการสอน  การวัด

การประเมิน 

2 2 กิจกรรมการเรียนรู2 

1.อาจารยrผู2สอนช้ีแจงเก่ียวกับ

รายละเอียดการเรียนการสอนของ

รายวิชา การเก็บคะแนนและ

ข2อตกลงต7าง ๆ จาก มคอ.3 

พร2อมท้ังให2นิสิตพิจารณาซักถาม

และแสดงความคิดเห็นในประเด็น

ต7าง ๆ 

ส่ือการสอน  

1.มคอ.3 

2.เอกสารประกอบการสอน 

อ.ดร.

สุธาสินี  

พรมแดน 

2 -  เนื ้อหาทั ่วไปเกี ่ยวกับการ

แปลภาษาจ ีนในงานเข ียน

ประเภทต7าง ๆ  

2 2 กิจกรรมการเรียนการสอน 

1. บรรยาย  อภิปรายเน้ือหาใน

บทเรียน 

ส่ือท่ีใช2 

1. เอกสารประกอบการสอน 

อ.ดร.

สุธาสินี  

พรมแดน 

3-4 การแปลชนิดคำต7าง ๆ ใน

ภาษาจีน ได2แก7 

- คำนาม(名词)     

- คำสรรพนาม(代词)   

-  ค ำ แ ส ด ง จ ำ น ว น แ ล ะ

ลักษณะนาม(数量词)    

4 4 กิจกรรมการเรียนการสอน 

1. บรรยาย  อภิปรายเน้ือหาใน

บทเรียน 

2. ฝNกแปลในช้ันเรียน 

3. ทำแบบฝNกหัดประจำบทเรียน 

ส่ือท่ีใช2 

1. เอกสารประกอบการสอน 

2. แบบฝNกหัด 

อ.ดร.

สุธาสินี  

พรมแดน 

5-7 การแปลชนิดคำต 7าง ๆ ใน

ภาษาจีน ได2แก7 

- คำบุพบท (介词)  

- คำสันธาน (连词)   

6 6 กิจกรรมการเรียนการสอน 

1. บรรยาย  อภิปรายเน้ือหาใน

บทเรียน 

2. ฝNกแปลในช้ันเรียน 

อ.ดร.

สุธาสินี  

พรมแดน 
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สัปดาหc

ท่ี 
หัวขkอ/รายละเอียด 

จำนวนช่ัวโมง กิจกรรมการเรียน การสอน ส่ือท่ี

ใชk 
ผูkสอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 

 3. ทำแบบฝNกหัดประจำบทเรียน 

ส่ือท่ีใช2 

1. เอกสารประกอบการสอน 

2. แบบฝNกหัด 

8 - กิจกรรมนำเสนองานในช้ัน

เรียน (1) 

 

2 2 กิจกรรมการเรียนการสอน 

1.นำเสนองานแปลเดี่ยวหรืองาน

แปลเปSนกลุ7ม 

ส่ือท่ีใช2 

1.พจนานุกรม 

อ.ดร.

สุธาสินี  

พรมแดน 

9-10 - หลักการแปลวลีในภาษาจีน  

พร2อมทั้งฝNกปฏิบัติการแปลวลี

（词组） 

4 4 กิจกรรมการเรียนการสอน 

1. บรรยาย  อภิปรายเน้ือหาใน

บทเรียน 

2. ฝNกแปลในช้ันเรียน 

3. ทำแบบฝNกหัดประจำบทเรียน 

ส่ือท่ีใช2 

1. เอกสารประกอบการสอน 

2. แบบฝNกหัด 

อ.ดร.

สุธาสินี  

พรมแดน 

11 - หลักการแปลบทขยายนาม

（定语） 

2 2 กิจกรรมการเรียนการสอน 

1. บรรยาย  อภิปรายเน้ือหาใน

บทเรียน 

2. ฝNกแปลในช้ันเรียน 

3. ทำแบบฝNกหัดประจำบทเรียน 

ส่ือท่ีใช2 

1. เอกสารประกอบการสอน 

2. แบบฝNกหัด 

อ.ดร.

สุธาสินี  

พรมแดน 

12 - หลักการแปลบทขยายกริยา

（状语） 

2 2 กิจกรรมการเรียนการสอน 

1. บรรยาย  อภิปรายเน้ือหาใน

บทเรียน 

2. ฝNกแปลในช้ันเรียน 

3. ทำแบบฝNกหัดประจำบทเรียน 

ส่ือท่ีใช2 

อ.ดร.

สุธาสินี  

พรมแดน 
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สัปดาหc

ท่ี 
หัวขkอ/รายละเอียด 

จำนวนช่ัวโมง กิจกรรมการเรียน การสอน ส่ือท่ี

ใชk 
ผูkสอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 

1. เอกสารประกอบการสอน 

2. แบบฝNกหัด 

13 - หลักการแปลสุภาษิตและ

สำนวน โวหาร（成语和习

惯用语） 

2 2 กิจกรรมการเรียนการสอน 

1. บรรยาย  อภิปรายเน้ือหาใน

บทเรียน 

2. ฝNกแปลในช้ันเรียน 

3. ทำแบบฝNกหัดประจำบทเรียน 

ส่ือท่ีใช2 

1. เอกสารประกอบการสอน 

2. แบบฝNกหัด 

อ.ดร.

สุธาสินี  

พรมแดน 

14-15 - ฝNกแปลเน้ือหาท่ีสามารถใช2

ใน   ชีวิตประจำวันได2  เช7น 

การแปลบทความส้ัน 

บทความยาวนิทาน（短

文、长文） 

4 4 กิจกรรมการเรียนการสอน 

1. บรรยาย  อภิปรายเน้ือหาใน

บทเรียน 

2. ฝNกแปลในช้ันเรียน 

3. ทำแบบฝNกหัดประจำบทเรียน 

ส่ือท่ีใช2 

1. เอกสารประกอบการสอน 

2. แบบฝNกหัด 

อ.ดร.

สุธาสินี  

พรมแดน 

16 - กิจกรรมนำเสนองานในช้ัน

เรียน (2) 

 

2 2 กิจกรรมการเรียนการสอน 

1.นำเสนองานแปลเดี่ยวหรืองาน

แปลเปSนกลุ7ม 

ส่ือท่ีใช2 

1.พจนานุกรม 

อ.ดร.

สุธาสินี  

พรมแดน 

รวม 30 30  

 

2.  แผนพัฒนาประสิทธิภาพรายวิชา (ระบุไดkมากกวTา 1 ขkอ) 

1. จัดการเรียนรู2โดยใช2ชุมชนเปSนฐานไม7น2อยกว7าร2อยละ 25 ของระยะเวลาท้ังหมดของรายวิชา 

2. จัดการเรียนรู2ร7วมกับสถานประกอบการ องคrกร หรือหน7วยงาน 

       þ   3. จัดการเรียนรู2เชิงรุก  

4. รายวิชาส7งเสริมทักษะผู2ประกอบการของผู2เรียน  

5. รายวิชาก7อให2เกิดนวัตกรรมของผู2เรียน โดยมีหนังสือรับรองการใช2ประโยชนrจากหน7วยงาน 
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6. จัดการเรียนรู2ผ7านช7องทางออนไลนr (online) ร7วมกับ ในท่ีต้ัง (on-site) 

       þ   7. มีการพัฒนาส่ือการสอนแบบออนไลนrโดยผ7าน TSU MOOC 

       þ   8. เป�ดเผยคะแนนเก็บก7อนการสอบปลายภาค 

       þ   9. ส7งระดับข้ันตามเวลาท่ีกำหนด โดยไม7มีข2อผิดพลาด  

       þ   10. มีการทวนสอบรายวิชาในระบบของคณะฯ  

11. อ่ืน ๆ ระบุ ........................................................................................................................ 

 

3.  แผนการวัดและประเมินผลการเรียนรูk 

ลำดับ หัวเร่ือง/ประเด็น/รายละเอียด 
วิธีการประเมิน/ลักษณะ

การประเมิน 
สัปดาหcท่ีประเมิน คะแนน 

1 - ด2านคุณธรรม จริยธรรม - พฤติกรรมและการ
แสดงออกของนิสิต  
- ความสม่ำเสมอและการ
ตรงต7อเวลาในการเข2าเรียน  

ทุกสัปดาหr 10 

2 - ด2านความรู2 

- ด2านทักษะทางป�ญญา 

- แบบฝNกหัด 
- ทดสอบย7อย 

- สอบปลายภาค 

2-13 

2-13 

17-18 

10 

35 

25 

3 - ด2านความรู2 

- ด2านทักษะทางป�ญญา 

- ทักษะความสัมพันธrระหว7างบุคคล

และความรับผิดชอบ 

- ทักษะการวิเคราะหrเชิงตัวเลข การ

ส่ือสารและการใช2เทคโนโลยี

สารสนเทศ 

- รายงานและการนำเสนอ
ผลงาน 

 

15 20 

คะแนนรวม 100 

 

วิธีการตัดเกรด   þ อิงเกณฑr (FIX-Rate) 

 อิงกลุ7ม (T-Score) 

 

การกำหนดชTวงคะแนนของเกรด 

เกรด A B+ B C+ C D+ D E/F 

ชTวงคะแนน ≥85 ≥79 ≥73 ≥67 ≥61 ≥55 ≥49 ≥0 
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หมวดที่ 5 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 

 

1.  ตำรา เอกสารหลัก และขkอมูลสำคัญ 

     ก7อศักด์ิ  ธรรมเจริญกิจ. (2545). หลักการแปลไทย-จีน 泰汉翻译教程. กรุงเทพฯ : โรงพิมพrแห7ง 

             จุฬาลงกรณrมหาวิทยาลัย.   

     Liang Yuanling.  (2551). 泰汉翻译理论与实践. Chongqing : Chongqing University. 

     Pan Yuanyang. (2554). ทักษะการแปลไทยเปSนจีน 实用泰汉翻译教程. Guangzhou : Guangdong  

             World Books Publishing. 

 

2.  เอกสารและขkอมูลแนะนำ 

สำนักหอสมุด วิทยาเขตสงขลา มหาวิทยาลัยทักษิณ 

ศูนยrเรียนรู2ภาษาจีน ช้ัน 3 คณะมนุษยศาสตรrและสังคมศาสตรr มหาวิทยาลัยทักษิณ 

พจนานุกรมจีน-ไทย 

พจนานุกรมไทย-จีน 

พจนานุกรมจีน-จีน 

 

 

 

 


